MICT-17-112-ES.3 267
D267 - D258
08 November 2025 JN
UNITED
NATIONS

Case No: MICT-17-112-ES.3

International Residual Mechanism

for Criminal Tribunals Date: 8 November 2025

Original:  English

THE PRESIDENT OF THE MECHANISM

Before: Judge Graciela Gatti Santana, President
Registrar: Mr. Abubacarr M. Tambadou

Date: 8 November 2025

PROSECUTOR
V.

BRUNO STOJIC

PUBLIC
WITH PUBLIC ANNEX

REGISTRAR’S SUBMISSION IN RELATION TO THE
DECISION ON THE APPLICATION FOR EARLY RELEASE
OF BRUNO STOJIC

Counsel for Mr. Bruno Stojié:

Ms. Senka NoZica

Republic of Austria




MICT-17-112-ES.3 266

1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International Residual
Mechanism for Criminal Tribunals (“Mechanism”), I respectfully file this submission in
relation to the President’s “Decision on the Application for Early Release of Bruno Stoji¢” of

3 November 2025 (“Decision”).!

2. In the Decision, the President directed the Registrar to: (i) provide the authorities of the
Republic of Austria (“Austria”) and the Republic of Croatia (“Croatia”), as well as the
Prosecution, with the confidential redacted version of the Decision as soon as practicable,
and liaise with the authorities of Croatia to obtain and file its confirmation that all conditions
of the Conditional Early Release Agreement (“Agreement’) will be monitored and complied
with; (i) in the event that Mr. Stoji¢ agrees with, signs, and submits to the Registry the
original signed Agreement (both the authoritative English version and the official
Bosnian/Croatian/Serbian (“BCS”) translation), and Croatia files the necessary confirmation,
take all necessary measures to facilitate Mr. Stoji¢’s transfer as expeditiously as possible to
Croatia, and (iii) should Mr. Stoji¢ be transferred to Croatia, and following receipt of
information from the Croatian authorities that Mr. Stoji¢ has arrived at his place of residence
in Croatia, recirculate as a public filing the confidential redacted version of the Decision and

to file the signed Agreement as a public document.?

3. On 3 November 2025, the Registry transmitted the confidential redacted version of the

Decision to the authorities of Austria and Croatia.

4. On 3 November 2025, Counsel for Mr. Stoji¢ submitted to the Registry the signed
Agreement in English and BCS.

5. On 7 November 2025, the Croatian authorities informed the Registry that Mr. Stoji¢ had

arrived at his place of residence in Croatia that same day.?

6. On 8 November 2025, the Registry recirculated as a public filing the confidential redacted

version of the Decision.

7. The signed Agreement is attached as a public Annex to this submission.*

' Prosecutor v. Bruno Stojié, Case No. MICT-17-112-ES.3, Decision on the Application for Early Release of Bruno
Stoji¢, confidential, 3 November 2025.

2 See Decision, p. 16.

3 Email from the Ministry of Justice of Croatia to the Registry, received on 7 November 2025 at 21:44 hours.

* See Annex. The signed Agreement is annexed to this Submission in both English and BCS.
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8. The Registry remains available should the President require further information.

Respectfully submitted,

~ N\
Abubacarr M. Tambadou
Registrar

Dated this 8™ day of November 2025,
At The Hague,
The Netherlands.

Case No. MICT-17-112-ES.3 8 November 2025



MICT-17-112-ES.3 264

PUBLIC

ANNEX

Case No. MICT-17-112-ES.3 8 November 2025



MICT-17-112-ES.3

263

Name: ZRUND 57 07(C

ANNEX
CONDITIONAL EARLY RELEASE AGREEMENT
Date of Birth: _=Z. 4. A 95 5,

I, the undersigned, declare that:

I have received the authoritative English version of this document, as well as the official

translation into Bosnian/Croatian/Serbian (“BCS™), and have been advised by my recognised Counsel

with regard to its contents, including the individual conditions set forth herein.

2 I have read, understand, and agree to comply fully with all conditions of my early release, as

set forth below.

3.

A..

[ agree to comply fully with all of the following conditions:

I'shall remain under the supervision of a monitoring authority designated by the Republic
of Croatia (“Monitoring Authority” and “Croatia”, respectively) during the remainder of
my sentence until its completion on 2 September 2027;

I shall comply with any requirement made of me by the Monitoring Authority, including
contact an agent of the Monitoring Authority as requested:;

I shall notify the Mechanism and the Monitoring Authority of my address of residence in
Croatia, as well as give 14 days’ notice of any change of residence;

[ shall be subject to surveillance undertaken by authorised officials of the Monitoring
Authority throughout my presence in Croatia;

I shall surrender all my travel documents to the Monitoring Authority for the entire
duration of my conditional release;

If I intend to travel outside Croatia, I will notify the Monitoring Authority beforehand so
that it may seek a direction from the President of the International Residual Mechanism
for Criminal Tribunals (**President™ and “*Mechanism’". respectively), who will ultimately
have the discretion to approve or not approve such travel;

I'shall surrender to the Croatian authorities with a view to being transferred to the custody
of the Mechanism, should the President so order for any reason;

I shall have no contact whatsoever with or, directly or indirectly, try to harm, intimidate,
or otherwise interfere with, victims or witnesses who testified in my case or other cases
before the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (“ICTY™) or the
Mechanism and/or members of their respective families, with the sole exception being
contact with witnesses who testified in my own defence;

I shall not interfere in any way with the proceedings of the Mechanism or the
administration of justice;
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I shall not violate any orders issued by the ICTY or the Mechanism, and shall not
otherwise reveal the confidential identities of witnesses or potential witnesses in any way;

[ shall not discuss my case, including any aspect of the events in the former Yugoslavia
that were the subject of my case, with the media, through social media, or with anyone
other than my Counsel, unless this has been specifically authorised in advance by the
President:

[ shall not make any statement denying the crimes over which the ICTY had jurisdiction,
and over which the Mechanism retains jurisdiction, that were committed during the
conflict in the former Yugoslavia;

[ shall under no circumstances, directly or indirectly, express publicly any agreement
with, or otherwise contribute in any way to, the glorification of persons convicted by the
ICTY or the Mechanism:

I shall conduct myself honourably and peacefully in the community in which I will reside,
and shall not engage in meetings or associations intended to plan civil unrest or actively
engage in any political activities except for voting;

[ shall deposit any firearms and other weapons requiring a licence with the Croatian
authorities as designated by the Monitoring Authority, and shall not purchase. possess,
use, or handle any firearms or other weapons requiring a license;

[ shall not commit any offence that is punishable by any term of imprisonment, nor shall
I publicly or privately incite or promote such an offence;

I shall notify the Monitoring Authority of any arrest, summons, or questioning by a law
enforcement officer; and

I shall continue to make efforts to contribute to my rehabilitation and resocialisation.

[ understand and agree that I shall be subject to the conditions stated herein, unless they are

revoked or modified, until the completion of my sentence.

5 I understand and agree that any change in the foregoing conditions can only be authorised
by the President.
6. [ understand and agree that if I violate or otherwise fail to comply fully with any of the

conditions set out in this agreement, then my early release may be revoked at the sole discretion of

the President.

7 8

d.

I understand and accept that as a condition of my early release, Croatia is obligated to:

register my final conviction by the ICTY in my criminal record in Croatia;

b. designate a Monitoring Authority to supervise my conditional release in Croatia;

C.

monitor and enforce the above-mentioned conditions:

-~
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d. report, within 24 hours, any failure by me to comply with these conditions;

e. arrest me immediately should I breach any conditions of this agreement;

f. transfer me immediately to the custody of the Mechanism following a request by the
Mechanism to do so;

submit written reports to the Mechanism every three months on my adherence to the

q

conditions of my release;

h. ensure my personal security and safety while on conditional release in Croatia:

1. report immediately to the Mechanism any threats to the security of any person as a
consequence of my conditional release in Croatia;

J. revoke any licenses for firearms or other weapons that I may possess and ensure that no new
licences are issued to me until the expiration of my sentence; and

k. cover any expenses that may arise in connection with my conditional release in Croatia.

3. [ understand that once I have signed the authoritative English version of this document, as
well as the official BCS translation, the original signed document (in both languages) is to be provided
to the Registry of the Mechanism, which will subsequently file it publicly on the judicial record in
the case Prosecutor v. Bruno Stoji¢, Case No. MICT-17-112-ES.3, and that until I have been

transferred to my place of residence, this matter must remain confidential for reasons of security.

) \/
Signature: _#2- 574"2&/4{

Name: sS727/ 4 B RUNC
Date: G‘rﬂ/}ﬂ/ 2 4L gz_)Z‘;

Witnessed by:

Signature: ?W

Name: P RUL //\//4- [RALJE V/C
Date: QM. Apds
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DODATAK

SPORAZUM O UVJETNOM PRIJEVREMENOM PUSTANJU NA SLOBODU

Imeiprezime: 72 FUNO <s7o 7Y

Datum rodenja: <., (5 & &

Ja, dolje potpisani, izjavljujem sljedece:

I Primio sam primjerak ovog dokumenta u mjerodavnoj verziji na engleskom jeziku, kao i

njegov sluzbeni prijevod na bosanski/hrvatski/srpski (dalje u tekstu: b/h/s) jezik, a moj pravni

zastupnik kojeg je priznao Mehanizam (dalje u tekstu: zastupnik) posavjetovao me je u vezi sa

sadrzajem istog, uklju€ujuéi i pojedina¢ne uvjete navedene dolje u tekstu.

2 Pristajem u potpunosti postupati u skladu sa svim sljede¢im uvjetima:

A.

Ostat ¢u pod nadzorom nadzorne vlasti koju odredi Republika Hrvatska (dalje u tekstu:

Nadzorna vlast, odnosno Hrvatska) tijekom preostalog dijela kazne koja zavriava 2.
rujna 2027.;

Postupat ¢u u skladu sa svim uvjetima koje mi odredi nadzorna vlast, ukljudujuéi i
kontakt s predstavnikom nadzorne vlasti, na zahtjev;

Obavijestit cu Mehanizam i Nadzornu vlast o svojoj adresi prebivalidta u Hrvatskoj, a o
svakoj promjeni adrese prebivaliSta dostavit ¢u obavijest 14 dana unaprijed;

Bit ¢u pod nadzorom ovlaStenih sluzbenika Nadzome vlasti tijekom cijelog svog
boravka u Hrvatskoj;

Predat Cu sve svoje putne dokumente Nadzornoj vlasti za cijelo vrijeme trajanja
uvjetnog boravka na slobodu;

Ako budem namjeravao putovati izvan Hrvatske, o tome ¢u obavijestiti Nadzornu vlast
unaprijed, tako da Nadzorna vlast moze traziti upute od predsjednice Medunarodnog
rezidualnog mehanizma za kriviéne sudove (dalje u tekstu: predsjednica, odnosno
Mehanizam), koja ¢e na kraju imati diskrecijsku ovlast da odobri ili ne odobri takvo
putovanje;

Predat ¢u se hrvatskim vlastima radi prebacivanja u nadleZnost Mehanizma ako to iz
bilo kojeg razloga nalozi predsjednica;

Necu stupati ni u kakav kontakt sa Zrtvama i svjedocima koji su svjedodili u mom
predmetu ili u drugim predmetima pred Medunarodnim kriviénim sudom za biviu
Jugoslaviju (dalje u tekstu: MKSJ) ili Mehanizmom /ili pak ¢lanovima njihovih obitelji, s
iskljuivom iznimkom kontakta sa svjedocima koji su svjedo&ili u moju obranu, niti ¢u ih,
1izravno ili neizravno, pokusSati povrijediti, zastrasiti ili na drugi nadin uznemiravati;

N1 na koji nacin ne¢u ometati postupke Mehanizma ni provedbu pravde;
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J. Necu prekrsiti nijedan nalog MKSJ-a ni Mehanizma i ni na koji nadin neéu otkriti
povjerljivi identitet svjedoka ili potencijalnih svjedoka;

K. Necu govoriti, posredstvom sredstava javnog priopéavanja i druStvenih mreZza o svom
predmetu, ukljuujuci bilo koji aspekt dogadaja u bivioj Jugoslaviji koji su bili predmet
mog sudenja ni s kim osim sa svojim pravnim zastupnikom, osim ukoliko to konkretno
unaprijed ne odobri predsjednica;

L. Nedu davati nikakve izjave kojima se pori¢u zlo¢ini nad kojima je MKSJ imao
nadleZnosti i nad kojima Mehanizam zadrZava nadleznost, a koji su po&injeni tijekom
sukoba u biv3oj Jugoslaviji;

M.  Ni pod kojim okolnostima neéu, izravno ili neizravno, javno izraziti slaganje s osobama
koje su osudili MKSI ili Mechanizam ili na bilo koji naéin pridonijeti njihovom veli¢anju;

N. U zajednici u kojoj boravim ponaSat ¢u se ¢asno i miroljubivo i neéu sudjelovati u
sastancima ni u udrugama koje namjeravaju planirati gradanske nerede, niti éu aktivno
sudjelovati u bilo kojoj politi¢koj aktivnosti, osim glasanja;

O.  Sve vatreno i drugo oruzje za koje je potrebna dozvola pohranit éu kod hrvatskih vlasti i
necu kupovati, posjedovati, koristiti ni rukovati bilo kojim vatrenim ili drugim oruZjem za
koje je potrebna dozvola;

P.  Necu pociniti nijedno kazneno djelo kaznjivo kaznom zatvora i neéu ni javno ni
privatno poticati ni promicati po¢injenje takvog kaznenog djela;

Q. Obavijestit éu Nadzornu vlast o eventualnom uhiéenju, pozivima ili ispitivanju od
strane sluZzbenika organa progona; i

R.  Ustrajat ¢u u naporima da pridonesem svojoj rehabilitaciji i resocijalizaciji.

4. Shvacam 1 suglasan sam s time da se ovdje navedeni uvjeti odnose na mene, osim ako ne

budu ponisteni ili izmijenjeni, sve do isteka moje kazne.

3 Shvacam 1 suglasan sam s time da svaku izmjenu gore navedenih uvjeta moZe odobriti
iskljuéivo predsjednica.
6. Shvacam i suglasan sam s time da, ukoliko prekr§im ili na drugi naéin u potpunosti ne

ispunim bilo koji od uvjeta navedenih u ovom sporazumu, predsjednica moze, isklju¢ivo na osnovi

svojih diskrecijskih ovlasti, ponistiti moje prijevremeno pustanje na slobodu.

& Shvacam i prihvac¢am da je, kao uvjet za moje prijevremeno pustanje na slobodu, Hrvatska
duZna:

a. zavesti moju pravomo¢nu presudu koju je izrekao MKSJ u moju kaznenu evidenciju u

Hrvatskoj;
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b. odrediti Nadzornu vlast koja ¢e nadzirati moje prijevremeno pustanje na slobodu u

Hrvatskoj;
c. nadzirati i provoditi gore navedene uvjete;
d. uroku od 24 sata prijaviti svaki moj propust da postupim u skladu s ovim uvjetima;
e. bez odgode me uhititi ukoliko prekr§im bilo koji uvjet ovog sporazuma;
f. bez odgode me prebaciti u nadleznost Mehanizma ako Mehanizam to zatrazi:

g. podnositi Mchanizmu pisana izvjeS¢a u vezi s mojim pridrzavanjem uvjeta pustanja na
slobodu svaka tri mjeseca;

h. pobrinuti se za moju osobnu sigurnost tijekom uvjetnog boravka na slobodi u Hrvatskoj;

1. bez odgode izvijestiti Mehanizam o svakoj prijetnji po sigurnost bilo koje osobe uslijed mog
uvjetnog boravka na slobodi u Hrvatskoj;

J-  ponistiti sve dozvole za vatreno ili drugo oruzje koje eventualno posjedujem i osigurati da mi
se do isteka kazne ne izdaju nove dozvole; i

k. pokriti sve troSkove koji mogu nastati u vezi s mojom uvjetnim boravkom na slobodi u

Hrvatskoj.

8. Shva¢am da se, ¢im potpiSem mjerodavnu verziju ovog dokumenta na engleskom i sluzbeni
prijevod istoga na b/h/s, originalni potpisani dokument (na oba jezika) predaje Tajnistvu Mehanizma,
gdje ¢e naknadno biti javno zaveden u spis predmeta TuZitelj protiv Brune Stojica, predmet br.
MICT-17-112-ES.3 i da do mog premjestanja u mjesto prebivali§ta ova stvar mora ostati povjerljiva

1z razloga sigurnosti.

-

Potpis: £ : @ZKC

o ’

Imeiprezime: G707 ) BLUHE
Datum: >, A ,.4:)::- <53 RZE

Svjedok: )
Potpis: /Pl{/(ﬂ’/ @U‘C
Ime i prezime: [~ 4(]/&/\/79 KR%J@WC/
Daum: 2 .{l. A5 .
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